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EKCNNIUMNTHO HEMAPKOBAHI 3ACOBU BUPAXXEHHA CNIPHOCTI
B AHIFMIUCbKIA MOBI
Y cmammi nodaHo ekcrnniyumHoO HemapKkogaHi 3acobu i npulioMu 8UPaXKeHHS
criipHocmi Ha mamepiarni meopig aHaniticbko2o nucbMeHHuka Y. C. Moema. YcebiyHo
8UBYEHO (OOHEMUYHI, MOPEOII02iYHI, CUHMAaKCUYHI MOBHi 3acobu 8 KOHMmeKcmi
Oianoey-cyriepedyku  ma  cmunicmuyHi ~ 3acobu  ap2ymeHmauiiHo2o  ma
KOHmMpapaymeHmauitiHo2o OUCKypcCy.
Knroyoei cnoea: Ouckypc, Oianoz-cyriepeyka, MO8HI 3acobu, cmusicmuyHi
3acobu, apaymeHmauisi, iHmeHcugikamopu.
lnucc A.

— yyumernb | Kamezopuu, cmapwut ydumers Kpamamopckou
obweobpaszosamerbHoU wkKornbl I-1ll cmyneHeu Ne 17
QKCMIMMUMTHO HEMAPKUPOBAHHbBIE CPEACTBA BbIPAXEHUA
CMOPHOCTU B AHIMTUUCKOM A3bIKE

B cmamee paccMompeHbl 3KCIIuyum-ydo HeMapKupoeaHHbIe cpeacmea u
ripuemsb! 8blpaxeHus CcriopHocmu Ha Mamepuarie I'lpOU36906HUL7 aHeanulcKkoe2o

rnucamerns Y. C. Moama. BcecmopoHHe U3Y4YeHbl goHemuyeckue,
Mopgborio2u4eckue, CUHmMaKcu4yeckue s3bikosble cpedcmea 8 KOHmekcme Ouarsioea-
criopa u cmunucmuyeckue cpedcmea apeymMeHmamugHo20 u

KOHmMpapayMeHmamugHo20 ducKypca.

KniouyeBble cnoBa: guckypc, Auanor-cnop, 4<3blKOBble  CPeacTBa,
CTUNNCTUYECKMNE CPpeacTBa, apryMeHTaums, MHTeHcMduKaTopbl.

Pliss A.
— Teacher of the 1% qualifying category, Senior Teacher, Comprehensive
School 17, Kramatorsk
EXPLICIT UNMARKED MEANS OF EXPRESSION OF DISPUTE
IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article gives explicit unmarked means and methods of dispute expressing
on the material of W. S. Maugham’s novels. Comprehensively studied phonetic,
morphological, syntactic language means in the context of the dialogue-dispute and
stylistic means of argumentative and contrargumentative discourse.

Key words: discourse, dialogue-dispute, language means, stylistic means,
argumentation, intensifiers.

NMocTaHoBKa npob6nemu. CyyacHe 3BepHEHHS NIHrBICTIB 4O Aianory B
Linomy i oo gianory-cynepedkn 3oKkpema B 3HayHin Mipi 0OyMOBMEHO TUM,
o B AianoriyHoMy MOBIEHHI MoBa 6inblWl $IBHO BUCMOBMOE CBOE
NPU3HaAYeHHa SK 3Hapaaas KOMYHikauii. KoOMyHikaHTU peanis3yloTb NeBHUN
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pPO3yMOBUM 3MICT 3aBOSKM MOBHMM BMCIIOBMIOBAHHAM. AKWO B NpPOLECI
Aianory 3ycunns cniBpO3MOBHUKIB CNPSIMOBaHi Ha nigTPUMKY ocobuctoi
TOYKM 30pYy Ta pyMHYBaHHSA Mo3uuil CniBpoO3MOBHMKA, BUHUKAE cynepeyka. Y
MOBi ICHYIOTb 3acoOW 3HATTS NPOTMPIYYA, KOHGMIKTHOCTI, sika OCTaHHIM
4acoM MOLUMPKETLCA B CYCNINbCTBI. TakMM YMHOM MpeacTaBNAETbCS
aKTyanbHMM OOCRigXyBaTW MOBHI | CTURICTUYHI 3acobu  BUpaKeHHs
CRipHOCTI.

AHani3 octaHHiXx gocnigxeHb. [lianoriyHa moBa Oyna i 3anuwaeTbCs
npeaMeToM  OOoChifXeHHs  6araTbOX  BiTYUM3HAHUX Ta  3apyOiKHUX
MOBO3HaBLiB, Takux, Hanpuknag, sk Jl. B. Wep6a, M. M. baxTiH,
1. M. AkybuHcokunn, A. T. Anekcees, C. I. lNoBapHiH, T. B. KonwaHcbkui,
O. A. IBiH, ®. XyHacHypwep, T. A. BaH ek, poboTn ¢gKkuMx noB’A3aHi 3
pO3po0bKO NPOBNEM KOMYHIKATUBHOT NiHIBICTUKMN.

[MpoTe goTenep HegocTaTHA HayKoBa cUcTeMaTu3auis Takol KaTeropil
AK pgianor-cynepedka i 3acobiB i BUpPaXXEHHA B  aAHIMINCbKIA  MOBI
00yMOBNIOIOTb aKTyanbHICTb JAaHOIO AOCHIAKEHHS.

MeToro nNpoOMNoOHOBAHOI CTaTTi € KOMIMMEKCHUA ONUC EKCrJTiLMTHO
HemMapkoBaHuX 3acobiB Bupasy CHIPHOCTI, MexaHiaM Ta YMOBM iX
YHKUiIOHYBaHHS. [OCArHEHHA 3a3HavyeHol mMeTu nepegbadae BUMKOHAHHSA
Taknx 3aBAaHb: 1) ineHTNikyBaTn i Bigibpatn KOHTEKCTU
aprymeHTaTUBHOIO AMCKypca 3 nparMaTUYHUM 3HA4YeHHSIM CRipHOCTI; 2) Ha
6asi TBopiB Y. C. Moema, 3any4yeHnx Hamu OO0 aHanidy, BU3HAYMTU MOBHI
3acobu BUpakeHHs1 CRipHOCTI.

Buknag  OCHOBHOro maTtepiany. [ianoriyHa  €gHiICTb €
OpraHi3oBaHWM, 3aKPUTUM FaHLUXKOM peyveHb, WO CKNnagawTb €auHe
BUCNOBOBAHHSA. LlifiCHICTL MOro ckrnagoBux (KOrepeHTHICTb) MPOosIBIISIETLCA
OAHOYAaCHO Yy BUrMA4I CTPYKTYPHOI, CEMaHTUYHOT i NparMaTUYHOI LiniCHOCTI,
AKi cniBBIAHOCATLCA MK cobot Ak cbopma, 3MICT i dyHKUil. LianoriyHnm
TEKCT TPAKTYETbCA TaKMM YMHOM SIK «OpraHizoBaHa 3a 3MiCTOM (CeMaHTuKa)
CYKYMHICTb ¢opas i hpa3oBUX EAHOCTEN, MIXK AKMMU € 3HaYYLLi BIAHOCUHNY [5,
c. 120].

BiasHaunMmo, Lo MOBHI 3acobu, WO BUpaxarTb CipHICTb, OXOMNSOTb
YyCi MOBHi piBHi: (POHETUYHUIN, rpamMaTUYHUN, JIEKCUYHUW, CEMaHTUYHWUW,
CTURNICTUYHMI. 3BICHO, LLO MOBa CUTYaTUBHO 3aJa€TbCA i pakTopaMmun nosa
niHrBicTMYHOI peanbHocTi. L  dakTtopy Bu3HavaoTb 1I CMUCNOBI Ta
nparMaTuyHi napameTpu, TOOGTO MOBHI OOMHMUI OTPUMYIOTb CMWUCHOBY
BU3HAYEHICTb Nuwe B cuTyauil, B KOHTEKCTi. Po3rngaHemMo AeTanbHiwe
eKkcnniyMTHO HemapkoBaHi 3acobu Bupasy CnipHOCTiI.

1. QoHemuy4yHi MoeHi 3acobu. [lip 4ac cynepeyku nOgUHA
30yoKyeTbCs i, TakMM  YMHOM, nopywyetbca 11 iHOMBIgyanbHe
CMiBBIAHOLWEHHA MOBM Ta MOBYaHHS, BHACNiJOK 4YOro MoBa KOMYHIKaHTIB
cTae emouinHO 3abapeneHoto, 60 «Hanpyra Cny>XuTb eHepreTuyHo 6a3oto
pianory» [4, c. 13]. IHTOHauia MoBM HabyBae eMdaTUYHOro BIATIHKY, LUO
NPUBOOUTL [0 MPUCKOPEHHA TeMny MOBJEHHS,MIABULLEHHA TOHY, 3MiHU
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CNnoBeCHOro i (ppasoBoro Haronocy. Hepigko HeHaronowleHi CcroBsa,
HabyBatoun OCOBMMBOro 3HAYeHHs Af1i MOBLS, CTalOTb HarosioWeHUMU i
HaBnaku. 3 L€ METOK aBTOP KHUMM BUKOPUCTOBYE iHWWA wpndT: «What
are you talking about?» [12, c. 208] BHacnigok xsuntoBaHHs abo 6axxaroun
nepebuTn onoHeHTa dopasmn CniBPO3MOBHUKIB MOXYTb OyTU He3aBepLUEHUMMU:
«l thought, | thought...» [15, c. 87] nuwe Kaxe rorioBHa repoiHa poMaHy
Y. C. Moema «Bi3epyHKOBMN MNOKPMBY», ane 3 KOHTEKCTYy 4uTayeBi Bce
3p0O3yMiso.

Ans yToyHeHHa iHdopmMauil nig 4Yac cynepeyku Criyxatumm Moxe
nepesanutyBatn abo 3agasaTu NUTAHHA-BIANYHHSA (echoing questions) [7,
c. 235]: «Give me fifteen pounds a week and I’ll believe you. — Fifteen
pounds a week?» [12, c. 53].

[o ocobnueocTen Aianora-cynepeykm BiOHOCATb i «CMOBIfIbHEHICTbY
MOBM, WO TMPOSABNSETbCA Yy  3HAYHIM  KiNbKOCTi  OBMOBOK  MiX
CMiBPO3MOBHUKaMMK, BXWMBaAHHA CroOB-nNapasuTie, HeBepbarbHUX cuUrHanise
(ah, brr, mm), WO TakOX cBig4YaTb O XBWMIOBaHHI Nig 4ac Agianory,
CMOHTAHHOCTI BMUCITOBMIOBaHb Ta BIACYTHOCTI Yacy Ha IX KOpeKLito.

2. MopgbornioziyHi | cuHmakcuyHi MO8HI 3acobu. [ianor-cynepeuyka
XapakTepusyeTbca iHOpMaLiNHOW, NOMNEMIYHOK Ta €MOLIMHOK Hanpyroto,
LLO MPOSIBASIETLCA B [0CTATKy MOPEOMOriYHUX i CUMHTaKCU4YHMX 3acobiB,
BNacTMBMX  PO3MOBHIN  eMOTMBHIN  MoBi. Cnig  Big3HaumTK,  LWWO,
crepeyaryncb, KOMYHIKGHTM He 3aBXOW KOHTPOSIOKTh  «rpamaTUdHy
BiAMiYeHICTb BucnosnoBaHb» [2, c. 270], TOMYy CMeKTp BIOXWUIIEHHSA BIg
rpaMmaTnM4yHMX HOpPM B MOBI B Jianorax-cynepeykax JOCUTb 3HaYHUMN.

[o mMopdornoriyHnx ocobnueocTer dianory nig 4Yac cynepedku cnig
BiJHECTM TOM aKkT, WO Yy BiANOBIAb HA nNUTAHHA 3 nonepeaHiMu
HeraTUBHUMUM pPEYEeHHAMW [ONA  Bupasy HesroguM 3 ChiBpO3MOBHUKOM
BXuBaeTbCA crioBo yes: «Hulloa? You haven’t been in front, have you? —
Yes. — But you were in front two or three years ago» [12, c. 220].

HecneuianisoBaHnMy MeTakOMYHIKATUBHUMWU CUrHanamu nigTpuMKm
Cynepeykn € 3BEepHEHHS, BUIYKW, CTEePEeOTUNHIi CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHI
KoMmnrekcn abo «ekcnnukaTuBHI BCTYMNHi enemeHTmy [9, c. 82] Tmna You see,
| mean, | say, You know: «Oh, he wouldn’t. He’s not that sort of man.
You see, he’s by way of being a gentleman» [12, c. 73]. Jo paHoi
KaTeropii TakoX BiAHOCATb BUrykoBi cppaseosioriamu Tuny God, Lord, Christ,
Jesus, Heaven knows, ski, B 3anexHOCTi Big cuTyauil MOXYyTb nepegasaTu
SIK MO3UTUBHI, TakK i HeraTMBHI eMolil KOMyHikaHTiB («That’s a rotten thing to
say, Julia. God damn it, | am a gentleman» [12, c. 71].)

Ansa nigTpMMKU  CRiPHOCTI Ha CUHTaKCUMYHOMY piBHI MOBLi 4acTo
BXWBaAKOTb pedYeHHs 3 BIACYTHICTIO AiecniB. [ONOBHUMM MpU3HAYEHHAM
6e3aiecniBHOI KOHCTPYKLIT € OUiHOYHA XapakTepucTuka ocié abo npeamerTis,
AKi Ha3nBaKTb C TOYKU 30pY IX SKOCTEW, BIIACTUBOCTEN, CneungivyHmUxX puc:
«Ability? What nonsense!» [15, c. 107] Tunosum ansa po3MoBHOI MOBU B
Uinomy i ansg Agianory-cynepedkn 30Kkpema € HasiBHICTb eninTUYHUX PeYeHb.
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Kputepiem ona knacudikadii enincuca € Noro 3anexHicTb Big, KOHTEKCTY [8,
c. 183]. CeMaHTUKO-CMHTaKCUYHMUMA  3B'A30K  eninTUYHUX  peyvyeHb 3
HaBKOJSIMLLHIM KOHTEKCTOM MOXe OyTu npeactaBneHo aHTuueHgeHuieto («f
think that’s rather decent of him, don’t you? — Decent?» [15, c. 85]),
noctueHaeHuieto («Why not? — He isn’t the sort of man to that sort of
thing.» [13, c. 239]) abo ABOCTOPOHHIM TUNOM 3B’SI3KY.

Cnig 3asHauuTn, WO Anga Aianory XapakTepHa BMCOKa YacTOTHICTb
MUTanNbHUX pedeHb, cepen SKUX PUTOPUYHE MUTaHHS SK CUMbHUA 3acib
€KCNPEeCUBHOIO0 CMHTAKCUCY € HanbiNnbLl PO3MNOBCIOKEHUM B CnepedaHHsaX.
BiH akTuBi3dye yBary, nigcuriioe BpaXeHHdA, MiABULLYE CNPUMHATIUBICTb
cnyxava. « What are you talking about? — Oh, what’s the good of beating
about the bush? How could | ask a decent girl to marry me? I’m not but
a kept boy and, God knows, you have good reason to know it» [12,
c. 208]. Ak My Bayumo 3 npuknagy NOCnigOBHICTb PUTOPUYHMX 3anuTaHb
cnpuse Hanpysi, WO BeAe A0 HapOCTaHHA KOMYHIKaTMBHOIO AWHaMI3MY i
TakuM YMHOM MOCUIIEHHIO CMiPHOCTI.

3. CmunicmuyHi 3acobu. MoBa KOMYHIKaHTIB NiJ Yac cyrnepeyku 4acTto
Ayxe emouinHa Ta ekcnpecmBHa. LLlob6 nepekoHaTn onoHeHTa, obrpyHTyBaTn
CBOI Te3y, HaaTu OUiIHKY BXMBAKOTbLCHA PI3HOMAHITHI CTUITICTUYHI NPUAOMMN |
3acobu, cnosa-iHTeHcudikatopn [3] (pretty, sweet, really, awfully),
eMmdaTnyHe do, BU3HaYeHUN apTUKNb Y Takux Bupasax, sk the very, the only,
the devil: «What the devil d’you mean by that?» [12, c. 170] ig yac
cynepeyvks AOns nigCUNeHHs BUCMOBIIOBAHHS aprymeHtatopa B poni
iHTeHcucpikaTopa Moxe BucTynatu rinepbona: «Ilt’s a chance in a
thousand, and | think it would be madness not to take it» [12, c. 71]. Y
BMMNaAKy NOEAHAHHA rinepbonn 3 aHTUTE30l crnepeyaHHs NOCUMINETLCH, a
aprymeHTn ctatTb b6inbw Baromumu: «In that case | don’t see why you
hesitate. You have everything to gain and nothing to lose» [14, c. 113].

Y poni iHTeHcudikaTopa BUKOPUCTOBYETLCA | NiTOTa, ane 3 MEeTOH
ocnabuTtn, nNpUMeHWUTUM BacTMBOCTi ocobwu abo npeameta: «Only a
woman knows what a woman can do. — That’s not a bad line, Dolly. We
shall have you writing a play next» [12, c. 171]. Jlitota gk 3aci6
PUTOPUYHOIO  YMOBYAHHA  MOM’SIKLWIYE  BUCMOBMIOBAHHSA, BKa3ye Ha
CTPUMaHICTb, ODEpPEexXHIiCTb B CYO)KEHHSAX, WO 0ocobfiMBO XxapakTepusye
MOBHUM €TUKET aHrminuis, a TOMYy «LUikaBa CBOEK HaUiOHASIbHO
cneundiyHicTio» [6, c. 63].

MeTadopuyHi BMpasn nigBuLLylOTb eMOUIMHUA BMAMB Ha agpecarta |
TaKkoX LUMPOKO PO3NOBCIOMAXKEHI B  Aianorax-cynepevkax. Bxuarouu
MeTadopy, NoAMHA BPaxOBYE 3HAHHS CBOro napTHepa MO KOMYHiKauil,
BMXOOAYM 3 Habopy 3aranbHUX nornepegHix 3HaHb 3 MeTow OyTu
3po3yMinuM. 3aBOaHHS Cryxaw4yoro — BUsiBUTU 3 Habopy 3aranbHUX 3HaHb
BiNOBIAHI KOHTEKCTY Ta agekBaTHO npopearysaTu.

10 WMPOKO PO3NOBCIOAKEHOIrO CTUMICTUYHOIO 3acoby, Lo BXUBAETLCS
B Adianorax-cynepeykax, crig BiOHECTU TOpPIBHAHHA, YHiBepcalibHUM
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ekcnpecunBHui 3acid [10, c. 272]. MNopiBHAHHS 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTb SIK B
aprymeHTaTuBHomy guckypci («It was absurd to be jealous over her. She
was like a clear deep pool in a forest glade into which it’s heavenly to
plunge...» [11, c. 236), Tak i B KOHTpaprymeHtatusHomy auckypci («Oh,
nonsense. She’s as strong as a horse and she’s in the best of health»
[12, c. 169]).

Cynepedka MK KOMYyHikaHTaMm MoOXe OyTW BupakeHa TakoX 3a
AOMNOMOroK ipOHIl, sika aBnsie cobok He CyTO MOBHY, a MNepeBaXHO
eCTeTUYHY KaTeropito i Moxe 6yTM BUpaXeHa 3a [OONOMOrOK HU3KK
NiHrBICTUYHMX  3acobiB:  (POHETMYHUX (TOHY, IHTOHAUil), NEeKCUYHMUX,
CUHTaKCUYHUX, cTunictnyHux. «Oh, dearie, you’re doing me an injustice»
[12, c.50]. Y HaBegeHoMy npuknagi aHtpenpeHep [xynii Jlambept i3
pomaHy Y. C. Moema «TeaTp» BXWBa€ 3MeHLUyBalibHUN CYikC -ie, WO i
Hafa€e peyeHHIo iPOHIYHUI BiOTIHOK.

OAQHUM 3 pO3NOBCHOIKEHNX CTUMICTUYHUX NPUMOMIB NiJ Yac Ccyrnepeyku
BUCTYNae nepepaxyBaHHs. Lle npuinom BUKOPUCTOBYETLCS Y BUNaAKy, KO
KOMYHIKQHT Ma€ HaMmip akueHTyBaTW yBary OMNOHEeHTa Ha MeBHIN YacTuHi
CBOro BUCIOBMOBaHHA: «But it wasn’t the real me. I’'m not that hateful,
beastly, lustful woman» [15, c. 253].

Cnepeyaloumncb, KOXeH 3 KOMYHIKaHTIB HamaraeTbCs [OBECTU CBOR
TOYKY 30pYy, OOrpyHTYyBaTh CBOK OYMKY, 3BEPHYTU Ha Hel yBary peuunieHTa.
3 Uiel0 MEeTOK YacTo BXUBAETLCA aHadopa, sika pa3oM 3 rpajauieto crnpusie
NiaBULLIEHHIO eMOLINHOCTI BUcnoBsnoBaHb: «/ know no one who wouldn’t
think me a nuisance. | know no one who cares a row of pins if I’'m alive
or dead» [15, c. 183].

Hianor-cynepeyka € akTMBHOK B3aeMOfi€0 NapTHEpPIB N0 KOMYHikauil,
Ae BWUCIMOBIIOBAHHA KOXHOrO 3 OMOHEHTIB OyaoyeTbCs B 3anexHocTi Big
BUCMOBMNIOBAHHA  IHWOrO, a «BCSAKUM chepedarnbHUMK  BUCTYNae K
aprymeHtatop» [1, ¢€.66]. B aprymeHTatmBHOMy [OWUCKYpCi 4acTo
BMKOPUCTOBYIOTbCS igioMaTtunyHi Bupasu («Don’t beat about the bush,
woman. Tell me what you mean» [3, c. 140]), kniwe («/ wouldn’t trust
him an inch» [3, c.9]), npukaskn Ta npucnis’a («...If you’re even a
tolerable actor it’s due to me. After all, the proof of the pudding’s in the
eating...» [12, c.221]), popawuyM MOBi crepeyarnbHUKIB BUPA3HICTb,
€KCMPECUBHICTb, adpoOpUCTMYHICTL  Ta we  Ginbw NiZACUIIOYM
aprymeHTaTuBHy CWUNy BUCNOBMOBaHb, LLO, 3BICHO, BMNNMBaAE Ha BUCOKY
4YacTOTY IX BUKOPUCTAHHS.

3aincHeHe gocnigXeHHs 403BOSSiE 3pO0OUTU Taki BUCHOBKM:

1. EKCNNiunMTHO HemapkoBaHi MOBHi 3acobu HabyBalTb 3HAYEHHS
CMiPHOCTI NuLle y NEBHOMY KOHTEKCTI.

2. KOHTEKCTHO NoB’si3aHi MOBHi 3acobu BMpa3sy ChipHOCTI OXOMNJIOTb
MawXe BCi MOBHI PiBHI:

— POHETUYHMI: 3MiHA CNOBECHOIO i opa3oBOro Harosiocy Ta iHTOHauil,
«CMOBINIbHEHICTb» MOBMU, Nepes3anuT, «kHe3aBepLUeHICTb» pas;
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— MOPONOriYHNN: pefyKyBaHHA rpamaTuyHuUX (POpM, BIOXUNEHHS BiA
rpamMaTUYHUX HOPM, LUMPOKE BXMBAHHA BCTYMHUX E€fleMeHTIB,BUIyKiB Ta
BUIYKOBUX (ppas3eonori3mis;

— CUHTaKCUYHUIN: HasABHICTb 6e3diecniBHUX KOHCTPYKUIN, eninTUYHMX
pevYeHb, PUTOPUYHUX NUTaHb.

3. [1na nocuneHHss eMoLUiNHOro BMfIMBY Ha CMiBPO3MOBHMKA 3 METOH
NpuaaHHA BUCIOBNOBAHHAM OiNnbLUOT NEPEKOHNMBOCTI LUMPOKO BXUBAKOTLCA
Pi3HOMaHITHI CTURICTUYHI 3acobu i Nnpurnomw.
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